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TEXT:

Hpin seng hpra pin cau sawkte dung na gaw.       
Sawkte dung ni nga re yawng wa dai yawng gaw ndai naga wa, hki wa hka goi he.  Hka numdu re gaw. A naga wa gaw hka numdu. 
Deng gaw hpra pin cau hpe mu na gaw khi sa ha ma/sawn de. Hpra pin cau na ma/sawn na sa. Sa reng gaw hpra pin cau hpe naw sa i gaw. 
Naw ngut re singdim i hpra pin cau wa nga re “Ngai gaw nanggoi ya sawkte dung wa re. A sawkte kammahtan la nga re. Kammahtan la ri nga reng gaw hpan hpan marana pru nga re. A ngai goi nanggoi hte ngai hpe wa nye na mit cam sa. Gai hpan hpan ma/cang pru wa le. Nat pru wa le. A dai yawng gaw dau wa loi ma ga/ning di ri ngai wa asan apan re na gaw nga ngut kun,” nga re hki hpra i ngu ha. 
Deng gaw naga wa nga re “E cau e nang hkum capa u ngai nga re. Ngai nang cau hpe gade hpu ya kammahtan ngu nga re kun dai hpu ya dum ni nga u ngai nang hpe nanggoi singnip. Na na singnip tai ri ngai nga gaw. Nang hpe jan mu n hkha ma/rang mu n hkha a”. 
De nga di naga ndau wa i cau hpra pin cau hpe singnip. Sa/tai na gaw nga re nga re mu gaw. 
Ga/mung wa ndau wa re mu ndau wa na. 
TRANSLATION

The Lord Buddha was sitting in Meditation.
While he was sitting in meditation, at that time the Naga was in the water. He is the owner of the water. Yes, the Naga was the owner of the water.
And then, having seen the Lord Buddha, he approached him. He approached the Lord Buddha. And having approached, he paid respects to the Lord Buddha.
And after paying his respects, the Lord Buddha said “Just now I am sitting in meditation here. I am taking meditation. While in meditation, many kinds of dead creatures have come out. And I am trying to establish my mind. Many types of people have come out. Gods have come out. How can I stay here to undertake my meditation properly?”, Lord Buddha said.
Then the Naga said, “Do not worry, I am here. For however long you are remaining here in meditation, for that long I will be here shading you. I will be your shade. Neither sun nor rain will touch you.”

And saying that, the Naga shaded the Lord Buddha. In that way it is said.
The words are done.

ANALYSIS

	1)
	hpin seng
	hpra
	pin
	chau
	sawkte
	dung
	na

	
	phin4seng4
	phraa5
	pin5
	cau1
	sok3te1
	dung1
	naa4

	
	Buddha*
	Buddha*
	be*
	resp*
	meditation
	sit
	seq


	
	gaw
	.
	
	

	
	go1
	.
	
	

	
	top
	
	
	


‘The Lord Buddha was sitting in Meditation.’
Notes:
*<1:1-4> Tai words – CHK tones
	2)
	sawkte
	dung
	ni
	nga
	re
	yawng
	wa

	
	sok3te1
	dung1
	nii1
	ngaa5
	re1
	yong5
	waa1

	
	meditation
	sit
	lv
	have
	real
	when
	def


	
	deng
	gaw
	n-dai
	naga
	wa
	...
	

	
	deng4
	go1
	n4dai1
	na4gaa5
	waa1
	...
	

	
	then
	top
	that
	Naga
	def
	...
	


‘While he was sitting in meditation, then that Naga...’
	3)
	hki
	wa
	hka
	goi
	he
	.
	
	

	
	khii?2
	waa1
	kha?3
	goi4
	he?3
	
	
	

	
	3sg
	def
	water
	at
	prt
	
	
	


‘He was in the water.’
	4)
	hka
	numdu
	re
	gaw
	.
	
	

	
	kha?3
	num1du?2
	re1
	go1
	
	
	

	
	water
	owner
	real
	top
	
	
	


‘He is the owner of the water.’
	5)
	a
	naga
	wa
	gaw
	hka
	numdu
	.
	

	
	aa1
	na4gaa5
	waa1
	go1
	kha?3
	num1du?2
	.
	

	
	excl
	Naga
	def
	top
	water
	owner
	
	


‘Yes, the Naga was the owner of the water.’
	6)
	deng
	gaw
	hpra
	pin
	chau
	hpe
	mu
	na

	
	deng4
	go1
	phraa5
	pin5
	cau1
	phee4
	muu1
	naa4

	
	then
	top
	Buddha*
	be*
	resp*
	a.ag
	see
	seq


	
	gaw
	khi
	sa
	ha
	ma/sawn
	de
	.
	

	
	go1
	khii?2
	saa1
	ha?2
	m%son1
	de1
	.
	

	
	top
	3sg
	go
	decl
	beside
	real
	
	


‘And then, having seen the Lord Buddha, he approached him.’
Notes:
*<6:3-5> Tai words

CHK
Tone of mu ‘see’
	7)
	hpra
	pin
	chau
	na
	ma/sawn
	na
	sa
	.

	
	phraa5
	pin5
	cau1
	naa4
	m%son1
	naa4
	saa1
	.

	
	Buddha*
	be*
	resp*
	poss
	beside
	poss
	go
	


‘He approached the Lord Buddha.’
Notes:
*<7:1-3> Tai words
	8)
	sa
	reng
	gaw
	hpra
	pin
	chau
	hpe
	naw

	
	saa1
	reng4
	go1
	phraa5
	pin5
	cau1
	phee5
	no?2

	
	go
	then
	top
	Buddha*
	be*
	resp*
	a.ag
	pray


	
	sa
	i
	gaw
	.
	
	
	

	
	saa1
	ii4
	go1
	.
	
	
	

	
	go
	adv
	top
	
	
	
	


‘And having approached, he paid respects to the Lord Buddha.’

Notes:
*<8:4-6> Tai words

	9)
	naw
	ngut
	re
	singdim
	i
	hpra
	pin
	chau

	
	no?2
	ngut2
	re1
	sing4dim5
	ii4
	phraa5
	pin5
	cau1

	
	pray
	finish#
	real
	after
	adv
	Buddha*
	be*
	resp*


	
	wa
	nga
	re
	ngai
	gaw
	nang
	goi
	ya

	
	waa1
	ngaa1
	re1
	ngai1
	go1
	nang4
	goi4
	ya?2

	
	def
	say
	real
	1sg
	top
	here
	at
	now


	
	sawkte
	dung
	nga
	re
	.
	
	

	
	sok3te1
	dung1
	ngaa5
	re1
	.
	
	

	
	meditation
	sit
	cont
	real
	
	
	


‘And after paying his respects, the Lord Buddha said “Just now I am sitting in meditation here.”’
Notes:
#<9:2> realised as [<SIL>nguut</SIL>]

	10)
	a
	sawkte
	kammahtan
	la
	nga
	re
	.

	
	aa1
	sok3te1
	ka4ma4thaan4
	laa4
	ngaa5
	re1
	.

	
	excl
	meditation
	meditation*
	take
	have
	real
	


‘“I am taking meditation.”’
Notes:
*<10:3> Pali word

	1)
	kammahtan
	la
	ri
	nga
	reng
	gaw
	hpan
	hpan

	
	ka4ma4thaan4
	laa4
	rii1
	ngaa5
	reng4
	go1
	phan5
	phan5

	
	meditation*
	take
	lv
	have
	then
	top
	type
	type


	
	marana
	pru
	nga
	re
	.
	

	
	ma4ra4na?3
	pruu1
	ngaa5
	re1
	.
	

	
	death*
	come out
	have
	real
	
	


‘“While in meditation, many kinds of dead creatures have come out.”’
Notes:
*<1:1,9> Pali word


The word marana refers to any kind of death, mentally dead or anything like that.
	12)
	a
	ngai
	goi
	nang
	goi
	hte
	ngai
	hpe
	wa

	
	aa1
	ngai1
	goi4
	nang4
	goi4
	the?3
	ngai1
	phee4
	waa1

	
	excl
	1sg
	at
	here
	at
	with
	1sg
	a.ag
	def


	
	nye
	na
	mit
	cam
	sa
	.
	

	
	nyee1
	naa4
	mit2
	cam1
	saa1
	.
	

	
	1sg.poss
	poss
	mind
	try
	go
	
	


‘“And I am trying to establish my mind.”’

Notes:
According to Manje La, the correct pronunciation is <SIL>nang4 goi4 de?2</SIL>.

	13)
	gai
	hpan
	hpan
	ma/chang
	pru
	nga
	re
	.

	
	gai4
	phan5
	phan5
	m%cang1
	pruu1
	ngaa5
	re1
	.

	
	very
	type
	type
	person
	come out
	have
	real
	


‘“Many types of people have come out.”’
	14)
	nat
	pru
	nga
	re
	.
	

	
	nat3
	pruu1
	ngaa5
	re1
	.
	

	
	spirit
	come out
	have
	real
	
	


‘“Gods have come out.”’
	15)
	a
	dai yawng
	gaw
	da/wa
	loi
	ma
	ga/ning

	
	aa1
	dai1 yong5
	go1
	d%=waa1
	loi4
	maa1
	g%ning5

	
	excl
	then
	top
	real=def
	little
	one
	how


	
	di
	ri
	ngai
	wa
	asan apan
	re
	na
	gaw

	
	dii1
	rii1
	ngai1
	waa1
	a4saan4 a4paan1
	re1
	naa4
	go1

	
	lv
	lv
	1sg
	def
	clean
	real
	seq
	top


	
	nga
	ngut
	kun
	nga
	ri
	hki
	hpra
	i

	
	ngaa5
	ngut2
	kun4
	ngaa1
	rii1
	khii?2
	phraa5
	ii4

	
	have
	finish
	maybe
	say
	lv
	3sg
	Buddha
	ag


	
	ngu
	ha
	.
	
	
	

	
	nguu1
	ha?2
	.
	
	
	

	
	say
	decl
	
	
	
	


‘“How can I stay here to undertake my meditation properly?”, Lord Buddha said.’
	16)
	deng
	gaw
	naga
	wa
	nga
	re
	e
	chau

	
	deng4
	go1
	na4gaa5
	waa1
	ngaa1
	re1
	ee5
	cau1

	
	then
	top
	Naga
	def
	say
	real
	excl
	resp*


	
	e
	nang
	hkum
	japa
	u
	ngai
	nga
	re
	.

	
	ee5
	nang1
	khum4
	jaa4paa4
	u?3
	ngai1
	ngaa5
	re1
	.

	
	excl
	2sg
	proh
	worry
	imp
	1sg
	stay
	real
	


‘Then the Naga said, “Do not worry, I am here”.’
Notes:
*<16:8> Tai word

	17)
	ngai
	nang
	chau
	hpe
	ga/de
	...
	ga/de
	hpu

	
	ngai1
	nang1
	cau1
	phee4
	g%dee?2
	...
	g%dee?2
	phuu4

	
	1sg
	2sg
	resp*
	a.ag
	how many
	...
	how many
	timespan


	
	ya
	kammahtan
	dung
	nga
	ra/kun
	dai
	hpu

	
	ya?2
	ka4ma4thaan4
	dung1
	ngaa5
	r%=kun4
	dai1
	phuu4

	
	now
	meditation**
	sit
	have
	real=maybe
	that
	timespan


	
	ya
	dung
	ni
	nga
	u
	ngai
	nang
	hpe

	
	ya?2
	dung1
	nii1
	ngaa5
	u?3
	ngai1
	nang1
	phee4

	
	now
	sit
	lv
	have
	imp
	1sg
	2sg
	a.ag


	
	nang
	goi
	singnip
	.
	
	
	
	

	
	nang4
	goi4
	sing4nip3
	.
	
	
	
	

	
	here
	here
	shade
	
	
	
	
	


‘“I, for however long you are remaining here in meditation, for that long I will be here shading you.”’
	18)
	na
	na
	singnip
	tai
	ri
	ngai
	nga
	kaw
	.

	
	naa1
	naa4
	sing4nip3
	tai4
	rii1
	ngai1
	ngaa5
	ko?3
	.

	
	2sg
	poss
	shade
	become
	lv
	1sg
	have
	fut.imm
	


‘“I will be your shade.”’
	19)
	nang
	hpe
	jan
	mu
	n
	hkha
	ma/rang
	mu

	
	nang1
	phee4
	jaan1
	muu1
	n4
	khaa?2
	m%rang1
	muu1

	
	2sg
	a.ag
	sun
	also
	neg
	touch
	rain
	also


	
	n
	hkha
	a
	.
	
	
	
	

	
	n4
	khaa?2
	aa1
	.
	
	
	
	

	
	neg
	touch
	excl
	
	
	
	
	


‘“Neither sun nor rain will touch you.”’
	20)
	dai
	nga
	di
	naga
	n-da/wa
	i
	chau

	
	dai1
	ngaa1
	dii1
	na4gaa5
	n4d%=waa1
	ii4
	cau1

	
	that
	say
	lv
	Naga
	that= def
	ag
	resp*


	
	hpra
	pin
	chau
	hpe
	singnip
	.
	

	
	phraa5
	pin5
	cau1
	phee4
	sing4nip3
	.
	

	
	Buddha*
	be*
	resp*
	a.ag
	shade
	
	


‘And saying that, the Naga shaded the Lord Buddha.’
Notes:
*<20:8-1> Tai words

	21)
	sa/tai
	na
	gaw
	nga
	re
	nga
	re

	
	s%tai4
	naa4
	go1
	ngaa5
	re1
	ngaa1
	re1

	
	caus.become
	seq
	top
	have
	real
	say
	real


	
	mu
	gaw
	.
	
	
	

	
	muu1
	go1
	.
	
	
	

	
	also
	top
	
	
	
	


‘In that way it is said.’
	22)
	ga/mung
	wa
	da/wa
	re
	mu
	n-da/wa
	na
	.

	
	g%mung1
	waa1
	d%=waa1
	re1
	muu1
	n4d%=waa1
	naa5
	.

	
	word
	def
	that= def
	real
	also
	that= def
	imp
	


‘The words are done.’

SM

	23)
	oho
	.
	
	
	
	
	
	

	
	oho
	.
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘Ah, yes.’ $N=Stephen Morey$
Gumthoi

	24)
	a
	.
	
	
	
	

	
	aa1
	.
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Yes.’
SM
	25)
	ga/ja
	.
	
	
	
	

	
	g%jaa1
	.
	
	
	
	

	
	good
	
	
	
	
	


‘Good.’ $N=Stephen Morey$
